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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 
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No. 37924. Multilateral No 37924. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTA-
TION OF THE PROVISIONS OF THE 
UNITED NATIONS CONVENTION ON 
THE LAW OF THE SEA OF 
10 DECEMBER 1982 RELATING TO THE 
CONSERVATION AND MANAGEMENT 
OF STRADDLING FISH STOCKS AND 
HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS. 
NEW YORK, 4 AUGUST 1995 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICATION 
DES DISPOSITIONS DE LA 
CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUR LE DROIT DE LA MER DU 
10 DÉCEMBRE 1982 RELATIVES À LA 
CONSERVATION ET À LA GESTION DES 
STOCKS DE POISSONS DONT LES 
DÉPLACEMENTS S'EFFECTUENT TANT 
À L'INTÉRIEUR QU'AU-DELÀ DE ZONES 
ÉCONOMIQUES EXCLUSIVES (STOCKS 
CHEVAUCHANTS) ET DES STOCKS DE 
POISSONS GRANDS MIGRATEURS. 
NEW YORK, 4 AOÛT 1995 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2167, I-37924.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Philippines Philippines 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
24 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 2014 

Date of effect: 24 October 2014 Date de prise d'effet : 24 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 24 septembre 2014 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2187, I-38544.] 

 
AMENDMENT TO ARTICLE 8 OF THE ROME 

STATUTE OF THE INTERNATIONAL 
CRIMINAL COURT. KAMPALA, 10 JUNE 
2010 [United Nations, Treaty Series, vol. 2868, 
A-38544.] 

AMENDEMENT À L'ARTICLE 8 DU STATUT DE 
ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. KAMPALA, 10 JUIN 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2868, 
A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 September 2015 Date de prise d'effet : 25 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 September 2015 Date de prise d'effet : 25 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 September 2015 Date de prise d'effet : 25 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 
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AMENDMENTS ON THE CRIME OF AGGRESSION 
TO THE ROME STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT. 
KAMPALA, 11 JUNE 2010 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2922, A-38544.] 

AMENDEMENTS AU STATUT DE ROME DE LA 
COUR PÉNALE INTERNATIONALE RELATIFS 
AU CRIME D'AGRESSION. KAMPALA, 11 JUIN 
2010 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2922, A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 September 2015 Date de prise d'effet : 25 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 September 2015 Date de prise d'effet : 25 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 September 2015 Date de prise d'effet : 25 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Eritrea Érythrée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 October 2014 Date de prise d'effet : 25 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 

 

 
Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Eritrea – Traduction fournie par le Gouvernement de l'Érythrée. 
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 
PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, 
ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
DES NATIONS UNIES CONTRE LA 
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE 
VISANT À PRÉVENIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA 
TRAITE DES PERSONNES, EN PARTICULIER 
DES FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 2014 

Date of effect: 19 October 2014 Date de prise d'effet : 19 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2014 

 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Eritrea Érythrée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 October 2014 Date de prise d'effet : 25 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 

 

 
Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

L'État d'Érythrée déclare qu'il ne se considère pas lié par les dispositions du paragraphe 2 de 
l'article 15 relatif au règlement des différends concernant le présent Protocole. 
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 
MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE 
MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2241, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 2014 

Date of effect: 19 October 2014 Date de prise d'effet : 19 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2014 

 

 
PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT 

MANUFACTURING OF AND TRAFFICKING IN 
FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPONENTS 
AND AMMUNITION, SUPPLEMENTING THE 
UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST 
TRANSNATIONAL ORGANIZED CRIME. 
NEW YORK, 31 MAY 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET LE 
TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, DE LEURS 
PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNITIONS, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
31 MAI 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2326, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 2014 

Date of effect: 19 October 2014 Date de prise d'effet : 19 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 septembre 2014 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAY 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 
POLLUANTS ORGANIQUES PER-
SISTANTS. STOCKHOLM, 22 MAI 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 
I-40214.] 

ACCESSION TO AN AMENDMENT TO ANNEX A ADHÉSION À UN AMENDEMENT À L'ANNEXE A 
Guatemala Guatemala 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2014 

Date of effect: 22 December 2014 Date de prise d'effet : 22 décembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2014 
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No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
CRIMINAL COURT. NEW YORK, 
9 SEPTEMBER 2002 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2271, I-40446.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. NEW YORK, 
9 SEPTEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2271, I-40446.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Senegal Sénégal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 October 2014 Date de prise d'effet : 25 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 
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No. 40906. Multilateral No 40906. Multilatéral 

TAMPERE CONVENTION ON THE 
PROVISION OF TELECOMMUNICATION 
RESOURCES FOR DISASTER 
MITIGATION AND RELIEF 
OPERATIONS. TAMPERE, 18 JUNE 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2296, 
I-40906.] 

CONVENTION DE TAMPERE SUR LA 
MISE À DISPOSITION DE RESSOURCES 
DE TÉLÉCOMMUNICATION POUR 
L'ATTÉNUATION DES EFFETS DES 
CATASTROPHES ET POUR LES 
OPÉRATIONS DE SECOURS EN CAS DE 
CATASTROPHE. TAMPERE, 18 JUIN 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2296, I-40906.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
3 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 septembre 2014 

Date of effect: 3 October 2014 Date de prise d'effet : 3 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 septembre 2014 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Sudan Soudan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
5 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 septembre 2014 

Date of effect: 5 October 2014 Date de prise d'effet : 5 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 5 septembre 2014 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF ACTS OF NUCLEAR 
TERRORISM. NEW YORK, 13 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2445, 
I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ACTES DE 
TERRORISME NUCLÉAIRE. NEW YORK, 
13 AVRIL 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2445, I-44004.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RESER-
VATION) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION ET RÉSERVE) 

Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 septembre 2014 

Date of effect: 30 October 2014 Date de prise d'effet : 30 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 septembre 2014 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ INDONESIAN TEXT – TEXTE INDONÉSIEN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of Indonesia – Traduction fournie par le Gouvernement de l'Indonésie. 
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Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ INDONESIAN TEXT – TEXTE INDONÉSIEN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 
RATIFICATION RATIFICATION 

Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 2014 

Date of effect: 25 October 2014 Date de prise d'effet : 25 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 septembre 2014 

 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of Indonesia – Traduction fournie par le Gouvernement de l'Indonésie. 
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No. 44776. International Develop-
ment Association and Solomon Is-
lands 

No 44776. Association internatio-
nale de développement et Îles Sa-
lomon 

FINANCING AGREEMENT (SOLOMON 
ISLANDS RURAL DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN SOLOMON 
ISLANDS AND THE INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION. 
HONIARA, 24 SEPTEMBER 2007 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2505, I-44776.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL DES 
ÎLES SALOMON) ENTRE LES 
ÎLES SALOMON ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT. 
HONIARA, 24 SEPTEMBRE 2007 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2505, I-44776.] 

 
FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING 2: SOLOMON ISLANDS RURAL 
DEVELOPMENT PROGRAM AND 
AMENDMENT TO THE ORIGINAL FINANCING 
AGREEMENT) BETWEEN SOLOMON ISLANDS 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, APPENDIX 
AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 
2010). WASHINGTON, 11 OCTOBER 2013 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL 2 : PROGRAMME DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL DES 
ÎLES SALOMON ET MODIFICATION DE 
L'ACCORD ORIGINAL DE FINANCEMENT) 
ENTRE LES ÎLES SALOMON ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 
APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 31 JUILLET 
2010). WASHINGTON, 11 OCTOBRE 2013 

Entry into force: 2 December 2013 by 
notification 

Entrée en vigueur : 2 décembre 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 3 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
3 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. 
NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2014 

Date of effect: 2 October 2014 Date de prise d'effet : 2 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2014 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
24 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 2014 

Date of effect: 24 October 2014 Date de prise d'effet : 24 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 24 septembre 2014 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
10 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 septembre 2014 

Date of effect: 10 October 2014 Date de prise d'effet : 10 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 10 septembre 2014 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 
DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 
A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À 
LA CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 
PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2014 

Date of effect: 2 October 2014 Date de prise d'effet : 2 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2014 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Denmark Danemark 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2014 

Date of effect: 23 October 2014 Date de prise d'effet : 23 octobre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2014 

 

TERRITORIAL EXCLUSION IN RESPECT OF 
GREENLAND 

EXCLUSION TERRITORIALE À L'ÉGARD DU 
GROENLAND 

Denmark Danemark 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2014 

Notification effectuée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2014 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2014 
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No. 45528. European Communities 
and their Member States and 
Israel 

No 45528. Communautés 
européennes et leurs États 
membres et Israël 

EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT 
ESTABLISHING AN ASSOCIATION 
BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITIES AND THEIR MEMBER 
STATES, OF THE ONE PART, AND THE 
STATE OF ISRAEL, OF THE OTHER 
PART. BRUSSELS, 20 NOVEMBER 1995 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2551, 
I-45528.] 

ACCORD EURO-MÉDITERRANÉEN 
ÉTABLISSANT UNE ASSOCIATION 
ENTRE LES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS 
MEMBRES, D'UNE PART, ET L'ÉTAT 
D'ISRAËL, D'AUTRE PART. BRUXELLES, 
20 NOVEMBRE 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2551, I-45528.] 

 
AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE 

OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND THE STATE OF ISRAEL 
CONCERNING RECIPROCAL LIBERALISATION 
MEASURES AND THE REPLACEMENT OF 
PROTOCOLS NOS 1 AND 2 TO THE 
EC-ISRAEL ASSOCIATION AGREEMENT 
(WITH ANNEXES). BRUSSELS, 23 DECEMBER 
2003 

ACCORD SOUS FORME D’ÉCHANGE DE 
LETTRES ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE ET L’ÉTAT D’ISRAËL 
CONCERNANT LES MESURES DE 
LIBÉRALISATION RÉCIPROQUES ET LE 
REMPLACEMENT DES PROTOCOLES 
NOS 1 ET 2 DE L'ACCORD D'ASSOCIATION 
CE-ISRAËL (AVEC ANNEXES). BRUXELLES, 
23 DÉCEMBRE 2003 

Entry into force: 23 December 2003 by the 
exchange of the said letters 

Entrée en vigueur : 23 décembre 2003 par 
l'échange desdites lettres 

Authentic texts: Danish, Dutch, English, 
Finnish, French, German, Greek, Hebrew, 
Italian, Portuguese, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : danois, néerlandais, 
anglais, finnois, français, allemand, grec, 
hébreu, italien, portugais, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 17 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 17 septembre 2014 

Only the authentic English and French texts of the 
Agreement with annexes are published herein. Other 
authentic texts of the Agreement are not published 
herein, in accordance with article 12 (2) of the 
General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français de l'Accord 
avec annexes sont publiés ici. Les autres textes 
authentiques de l'Accord ne sont pas publiés ici 
conformément aux dispositions de l'article 12, 
paragraphe 2, des réglementations de l'Assemblée 
générale, en application de l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé, et de la pratique 
dans le domaine des publications du Secrétariat. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE 
OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN 
UNION, OF THE ONE PART, AND THE STATE 
OF ISRAEL, OF THE OTHER PART, AMENDING 
THE ANNEXES TO PROTOCOLS 1 AND 2 OF 
THE EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT   
ESTABLISHING AN ASSOCIATION BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 
MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND 
THE STATE OF ISRAEL, OF THE OTHER PART 
(WITH ANNEXES). BRUSSELS, 18 JUNE 2012 

ACCORD SOUS FORME D'ÉCHANGE DE LETTRES 
ENTRE L'UNION EUROPÉENNE, D'UNE PART, 
ET L'ÉTAT D'ISRAËL, D'AUTRE PART, 
MODIFIANT LES ANNEXES DES PROTOCOLES 
NOS 1 ET 2 DE L'ACCORD EURO-
MÉDITERRANÉEN ÉTABLISSANT UNE 
ASSOCIATION ENTRE LES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET L'ÉTAT D'ISRAËL, D'AUTRE 
PART (AVEC ANNEXES). BRUXELLES, 
18 JUIN 2012 

Entry into force: 1 February 2013 and with 
retroactive effect from 1 January 2010, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 1er février 2013 et avec 
effet rétroactif à compter du 1er janvier 2010, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hebrew, Hungarian, Italian, 
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, 
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hébreu, hongrois, 
italien, letton, lituanien, maltais, polonais, 
portugais, roumain, slovaque, slovène, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 17 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 17 septembre 2014 

Only the authentic English and French texts of the 
Agreement with annexes are published herein. Other 
authentic texts of the Agreement are not published 
herein, in accordance with article 12 (2) of the 
General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français de l'Accord 
avec annexes sont publiés ici. Les autres textes 
authentiques de l'Accord ne sont pas publiés ici 
conformément aux dispositions de l'article 12, 
paragraphe 2, des réglementations de l'Assemblée 
générale, en application de l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé, et de la pratique 
dans le domaine des publications du Secrétariat. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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PROTOCOL TO THE EURO-MEDITERRANEAN 
AGREEMENT ESTABLISHING AN 
ASSOCIATION BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITIES AND THEIR MEMBER 
STATES, OF THE ONE PART, AND THE STATE 
OF ISRAEL, OF THE OTHER PART, ON 
CONFORMITY ASSESSMENT AND 
ACCEPTANCE OF INDUSTRIAL PRODUCTS 
(CAA) (WITH ANNEX). BRUSSELS, 6 MAY 
2010 

PROTOCOLE À L'ACCORD EURO-
MÉDITERRANÉEN ÉTABLISSANT UNE 
ASSOCIATION ENTRE LES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET L'ÉTAT D'ISRAËL, D'AUTRE 
PART, SUR L'ÉVALUATION DE LA 
CONFORMITÉ ET L'ACCEPTATION DES 
PRODUITS INDUSTRIELS (AVEC ANNEXE). 
BRUXELLES, 6 MAI 2010 

Entry into force: 19 January 2013, in 
accordance with article 16 

Entrée en vigueur : 19 janvier 2013, 
conformément à l'article 16 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hebrew, Hungarian, Italian, 
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, 
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hébreu, hongrois, 
italien, letton, lituanien, maltais, polonais, 
portugais, roumain, slovaque, slovène, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 17 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 17 septembre 2014 

Only the authentic English and French texts of the Protocol 
with attached annex are published herein. Other 
authentic texts of the Protocol are not published 
herein, in accordance with article 12 (2) of the 
General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du 
Protocole avec annexe sont publiés ici. Les autres 
textes authentiques du Protocole ne sont pas publiés 
ici conformément aux dispositions de l'article 12, 
paragraphe 2, des réglementations de l'Assemblée 
générale, en application de l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé, et de la pratique 
dans le domaine des publications du Secrétariat. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 46217. International Develop-
ment Association and Bangladesh 

No 46217. Association internatio-
nale de développement et Bangla-
desh 

FINANCING AGREEMENT (HIGHER 
EDUCATION QUALITY ENHANCEMENT 
PROJECT) BETWEEN THE PEOPLE’S 
REPUBLIC OF BANGLADESH AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. DHAKA, 5 APRIL 2009 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2599, 
I-46217.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET 
D'AMÉLIORATION DE LA QUALITÉ DE 
L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU 
BANGLADESH ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. DACCA, 5 AVRIL 
2009 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2599, I-46217.] 

 
FINANCING AGREEMENT (AMENDING AND 

RESTATING DEVELOPMENT CREDIT 
AGREEMENT AND PROVIDING ADDITIONAL 
FINANCING FOR THE HIGHER EDUCATION 
QUALITY ENHANCEMENT PROJECT) 
BETWEEN THE PEOPLE’S REPUBLIC OF 
BANGLADESH AND THE INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH 
SCHEDULES, APPENDIX AND 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 
2010). DHAKA, 10 FEBRUARY 2014 

ACCORD DE FINANCEMENT (MODIFICATION 
ET REFORMULATION DE L'ACCORD DE 
CRÉDIT DE DÉVELOPPEMENT ET PRESTATION 
D’UN FINANCEMENT ADDITIONNEL DU 
PROJET D'AMÉLIORATION DE LA QUALITÉ DE 
L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH 
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 
APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 31 JUILLET 
2010). DACCA, 10 FÉVRIER 2014 

Entry into force: 12 March 2014 by 
notification 

Entrée en vigueur : 12 mars 2014 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 3 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
3 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 46394. International Bank for 
Reconstruction and Development 
and Azerbaijan 

No 46394. Banque internationale 
pour la reconstruction et le 
développement et Azerbaïdjan 

LOAN AGREEMENT (ABSHERON 
REHABILITATION PROGRAMME II: 
INTEGRATED SOLID WASTE 
MANAGEMENT PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN AND 
THE INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT. BAKU, 20 MAY 2009 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2608, 
I-46394.] 

ACCORD DE PRÊT (DEUXIÈME 
PROGRAMME DE RÉHABILITATION 
D'ABSHERON : PROJET INTÉGRÉ DE 
GESTION DES DÉCHETS SOLIDES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
AZERBAÏDJANAISE ET LA BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT. BAKOU, 20 MAI 
2009 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2608, I-46394.] 

 
LOAN AGREEMENT (ADDITIONAL FINANCING 

FOR THE INTEGRATED SOLID WASTE 
MANAGEMENT PROJECT) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF AZERBAIJAN AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(WITH SCHEDULES, APPENDIX AND 
INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
GENERAL CONDITIONS FOR LOANS, DATED 
12 MARCH 2012). BAKU, 10 JANUARY 2014 

ACCORD DE PRÊT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL DU PROJET INTÉGRÉ DE 
GESTION DES DÉCHETS SOLIDES) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE D'AZERBAÏDJAN ET LA 
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX 
PRÊTS DE LA BANQUE INTERNATIONALE 
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 12 MARS 
2012). BAKOU, 10 JANVIER 2014 

Entry into force: 21 March 2014 by 
notification 

Entrée en vigueur : 21 mars 2014 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 
3 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Banque 
internationale pour la reconstruction et le 
développement, 3 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 47258. European Community 
and Ukraine 

No 47258. Communauté européenne 
et Ukraine 

AGREEMENT ON COOPERATION IN 
SCIENCE AND TECHNOLOGY 
BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND UKRAINE. 
COPENHAGEN, 4 JULY 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2655, I-47258.] 

ACCORD DE COOPÉRATION 
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE 
ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE ET L'UKRAINE. 
COPENHAGUE, 4 JUILLET 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2655, I-47258.] 

 
AGREEMENT RENEWING THE AGREEMENT ON 

COOPERATION IN SCIENCE AND 
TECHNOLOGY BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND UKRAINE. YALTA, 
7 OCTOBER 2003 

ACCORD RENOUVELANT L'ACCORD DE 
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET 
TECHNOLOGIQUE ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE ET L'UKRAINE. YALTA, 
7 OCTOBRE 2003 

Entry into force: 8 November 2004 by 
notification, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 8 novembre 2004 par 
notification, conformément à l'article 2 

Authentic texts: Danish, Dutch, English, 
Finnish, French, German, Greek, Italian, 
Portuguese, Spanish, Swedish and Ukrainian 

Textes authentiques : danois, néerlandais, 
anglais, finnois, français, allemand, grec, 
italien, portugais, espagnol, suédois et 
ukrainien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 17 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 17 septembre 2014 

Only the authentic English and French texts of the 
Agreement are published herein. Other authentic texts 
of the Agreement are not published herein, in 
accordance with article 12 (2) of the General 
Assembly Regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and 
the publication practice of the UN Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français de l'Accord 
sont publiés ici. Les autres textes authentiques de 
l'Accord ne sont pas publiés ici conformément aux 
dispositions de l'article 12, paragraphe 2, des 
réglementations de l'Assemblée générale, en 
application de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé, et de la pratique dans le 
domaine des publications du Secrétariat. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MUNITIONS. 
DUBLIN, 30 MAY 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2688, I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À SOUS-
MUNITIONS. DUBLIN, 30 MAI 2008 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2688, 
I-47713.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Belize Belize 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2014 

Date of effect: 1 March 2015 Date de prise d'effet : 1er mars 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2014 

 

PROVISIONAL APPLICATION (WITH DECLARATION) APPLICATION PROVISOIRE (AVEC DÉCLARATION) 
Belize Belize 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2014 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 2 septembre 2014 

Date of effect: 2 September 2014 Date de prise d'effet : 2 septembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2014 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Belize – Traduction fournie par le Gouvernement du Belize. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Congo Congo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 2014 

Date of effect: 1 March 2015 Date de prise d'effet : 1er mars 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 septembre 2014 
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No. 48742. International Fund for 
Agricultural Development and 
Cambodia 

No 48742. Fonds international de 
développement agricole et 
Cambodge 

PROJECT GRANT AGREEMENT (RURAL 
LIVELIHOODS IMPROVEMENT 
PROJECT IN KRATIE, PREAH VIHEAR 
AND RATANAKIRI) BETWEEN THE 
KINGDOM OF CAMBODIA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 28 MAY 2007 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2767, I-48742.] 

ACCORD DE DON POUR UN PROJET 
(PROJET D'AMÉLIORATION DES 
MOYENS DE SUBSISTANCE DES 
POPULATIONS RURALES DANS LES 
PROVINCES DE KRATIE, PREAH 
VIHEAR ET RATANAKIRI) ENTRE LE 
ROYAUME DU CAMBODGE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
28 MAI 2007 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2767, I-48742.] 

 
LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 

FINANCING AGREEMENT (RURAL 
LIVELIHOODS IMPROVEMENT PROJECT IN 
KRATIE, PREAH VIHEAR AND RATANAKIRI) 
BETWEEN THE KINGDOM OF CAMBODIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
REVISED TEXT). ROME, 8 JUNE 2012, AND 
PHNOM PENH, 21 JUNE 2012 

LETTRE DE MODIFICATION DE L'ACCORD DE 
FINANCEMENT DU PROJET (PROJET 
D'AMÉLIORATION DES MOYENS DE 
SUBSISTANCE DES POPULATIONS RURALES 
DANS LES PROVINCES DE KRATIE, PREAH 
VIHEAR ET RATANAKIRI) ENTRE LE 
ROYAUME DU CAMBODGE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC TEXTE RÉVISÉ). ROME, 
8 JUIN 2012, ET PHNOM PENH, 21 JUIN 2012 

Entry into force: 8 June 2012, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 8 juin 2012, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 18 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Fonds 
international de développement agricole, 
18 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 49194. International Fund for 
Agricultural Development and 
Ecuador 

No 49194. Fonds international de 
développement agricole et 
Équateur 

FINANCING AGREEMENT (TERRITORIAL 
DEVELOPMENT PROJECT BETWEEN 
THE PASSAGE OF IBARRA AND 
SAN LORENZO) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF ECUADOR AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 4 MARCH 2011 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2796, I-49194.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT TERRITORIAL 
ENTRE LE PASSAGE D'IBARRA ET 
SAN LORENZO) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
4 MARS 2011 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2796, I-49194.] 

 
LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANCING 

AGREEMENT (TERRITORIAL DEVELOPMENT 
PROJECT BETWEEN THE PASSAGE OF IBARRA 
AND SAN LORENZO) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF ECUADOR AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 10 AUGUST 2011, 
AND QUITO, 15 SEPTEMBER 2011 

LETTRE DE MODIFICATION DE L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 
TERRITORIAL ENTRE LE PASSAGE D'IBARRA 
ET SAN LORENZO) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE L'ÉQUATEUR ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 10 AOÛT 2011, ET 
QUITO, 15 SEPTEMBRE 2011 

Entry into force: 10 August 2011, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 10 août 2011, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Fonds 
international de développement agricole, 
11 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 



Volume 3003, A-49285 

 282 

No. 49285. International Fund for 
Agricultural Development and 
Bangladesh 

No 49285. Fonds international de 
développement agricole et 
Bangladesh 

FINANCING AGREEMENT (CHAR 
DEVELOPMENT AND SETTLEMENT 
PROJECT IV (CDSP IV) BETWEEN THE 
PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 9 MAY 2011 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2803, I-49285.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT ET DE 
COLONISATION DES CHARS – 
PHASE IV) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DU BANGLADESH ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
9 MAI 2011 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2803, I-49285.] 

 
LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANCING 

AGREEMENT (CHAR DEVELOPMENT AND 
SETTLEMENT PROJECT IV (CDSP IV)) 
BETWEEN THE PEOPLE’S REPUBLIC OF 
BANGLADESH AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
(WITH ANNEX). ROME, 25 JULY 2012, AND 
DHAKA, 24 SEPTEMBER 2012 

LETTRE DE MODIFICATION DE L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROJET IV RELATIF AU 
DÉVELOPPEMENT ET AU PEUPLEMENT DE 
CHAR) ENTRE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DU BANGLADESH ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
25 JUILLET 2012, ET DACCA, 24 SEPTEMBRE 
2012 

Entry into force: 25 July 2012 and with 
retroactive effect from 9 May 2011, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 25 juillet 2012 et avec 
effet rétroactif à compter du 9 mai 2011, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Fonds 
international de développement agricole, 
11 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 49516. International Development 
Association and Tuvalu 

No 49516. Association internationale 
de développement et Tuvalu 

GRANT AGREEMENT (PACIFIC 
AVIATION INVESTMENT PROGRAM – 
TUVALU AVIATION INVESTMENT 
PROJECT) BETWEEN TUVALU AND 
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. SYDNEY, 17 FEBRUARY 
2012 [United Nations, Treaty Series, vol. 2827, 
I-49516.] 

ACCORD DE DON (PROGRAMME 
D'INVESTISSEMENT RELATIF À 
L'AVIATION DANS LE PACIFIQUE – 
PROJET D'INVESTISSEMENT 
RELATIF À L'AVIATION À TUVALU) 
ENTRE LES TUVALU ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT. SYDNEY, 
17 FÉVRIER 2012 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2827, I-49516.] 

 
FINANCING AGREEMENT (AMENDING AND 

RESTATING THE ORIGINAL FINANCING 
AGREEMENT) (PACIFIC AVIATION 
INVESTMENT PROGRAM – TUVALU 
AVIATION INVESTMENT PROJECT) BETWEEN 
TUVALU AND THE INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH 
SCHEDULES, APPENDIX AND 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 
2010). FUNAFUTI, 5 DECEMBER 2013 

ACCORD DE FINANCEMENT (MODIFICATION 
ET REFORMULATION DE L'ACCORD DE 
FINANCEMENT ORIGINAL) (PROGRAMME 
D'INVESTISSEMENT RELATIF À L'AVIATION 
DANS LE PACIFIQUE – PROJET 
D'INVESTISSEMENT RELATIF À L'AVIATION À 
TUVALU) ENTRE TUVALU ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 
APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 31 JUILLET 
2010). FUNAFUTI, 5 DÉCEMBRE 2013 

Entry into force: 1 April 2014 by notification Entrée en vigueur : 1er avril 2014 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 3 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
3 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 49647. Multilateral No 49647. Multilatéral 

SOUTHERN INDIAN OCEAN FISHERIES 
AGREEMENT. ROME, 7 JULY 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2835, 
I-49647.] 

ACCORD RELATIF AUX PÊCHES DANS LE 
SUD DE L'OCÉAN INDIEN. ROME, 
7 JUILLET 2006 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2835, I-49647.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Japan Japon 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
17 June 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 17 juin 2014 

Date of effect: 17 July 2014 Date de prise d'effet : 17 juillet 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
11 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
11 septembre 2014 
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No. 50525. Multilateral No 50525. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 
USE OF ELECTRONIC COMMUNICA-
TIONS IN INTERNATIONAL CON-
TRACTS. NEW YORK, 23 NOVEMBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2898, 
I-50525.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
L'UTILISATION DE COMMUNICATIONS 
ÉLECTRONIQUES DANS LES 
CONTRATS INTERNATIONAUX. 
NEW YORK, 23 NOVEMBRE 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2898, I-50525.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2014 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 2014 

Date of effect: 1 April 2015 Date de prise d'effet : 1er avril 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 septembre 2014 
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No. 52116. International Fund for 
Agricultural Development and 
Uganda 

No 52116. Fonds international de 
développement agricole et 
Ouganda 

FINANCING AGREEMENT (DISTRICT 
LIVELIHOODS SUPPORT PROGRAMME 
(DLSP)) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
UGANDA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 20 FEBRUARY 
2011 [United Nations, Treaty Series, vol. 3000, 
I-52116.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
GRAMME D'APPUI AUX MOYENS DE 
SUBSISTANCE COMMUNAUTAIRES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE L'OUGAN-
DA ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 20 FÉVRIER 2011 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3000, I-52116.] 

 
LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANCING 

AGREEMENT (DISTRICT LIVELIHOODS 
SUPPORT PROGRAMME (DLSP)) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF UGANDA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
10 APRIL 2013, AND KAMPALA, 26 APRIL 
2013 

LETTRE DE MODIFICATION DE L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROGRAMME D'APPUI AUX 
MOYENS DE SUBSISTANCE 
COMMUNAUTAIRES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE L'OUGANDA ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
10 AVRIL 2013, ET KAMPALA, 26 AVRIL 
2013 

Entry into force: 10 April 2013, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 10 avril 2013, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Fonds 
international de développement agricole, 
11 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 52122. International Fund for 
Agricultural Development and 
Armenia 

No 52122. Fonds international de 
développement agricole et 
Arménie 

FINANCING AGREEMENT (RURAL 
ASSETS CREATION PROGRAMME 
(RACP)) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ARMENIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 30 NOVEMBER 
2010 [United Nations, Treaty Series, vol. 3000, 
I-52122.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
GRAMME DE CRÉATION D'ACTIFS EN 
MILIEU RURAL) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE D'ARMÉNIE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 
30 NOVEMBRE 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3000, I-52122.] 

 
LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANCING 

AGREEMENT (RURAL ASSETS CREATION 
PROGRAMME (RACP)) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF ARMENIA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
8 NOVEMBER 2013, AND YEREVAN, 
18 DECEMBER 2013 

LETTRE DE MODIFICATION DE L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROGRAMME DE CRÉATION 
D'ACTIFS EN MILIEU RURAL) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
8 NOVEMBRE 2013, ET EREVAN, 
18 DÉCEMBRE 2013 

Entry into force: 23 April 2014 by notification Entrée en vigueur : 23 avril 2014 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Fonds 
international de développement agricole, 
11 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 52124. International Fund for 
Agricultural Development and 
Cambodia 

No 52124. Fonds international de 
développement agricole et 
Cambodge 

FINANCING AGREEMENT (TONLE SAP 
POVERTY REDUCTION AND 
SMALLHOLDER DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF 
CAMBODIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 15 FEBRUARY 
2010 [United Nations, Treaty Series, vol. 3000, 
I-52124.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET DE 
RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ ET DE 
DÉVELOPPEMENT DES PETITES 
EXPLOITATIONS À TONLE SAP) ENTRE 
LE ROYAUME DU CAMBODGE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
15 FÉVRIER 2010 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3000, I-52124.] 

 
LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANCING 

AGREEMENT (TONLE SAP POVERTY 
REDUCTION AND SMALLHOLDER 
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE 
KINGDOM OF CAMBODIA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH REVISED TEXT). 
ROME, 8 JUNE 2012, AND PHNOM PENH, 
2 JULY 2012 

LETTRE DE MODIFICATION DE L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROJET DE RÉDUCTION DE 
LA PAUVRETÉ ET DE DÉVELOPPEMENT DES 
PETITES EXPLOITATIONS À TONLE SAP) 
ENTRE LE ROYAUME DU CAMBODGE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC TEXTE 
RÉVISÉ). ROME, 8 JUIN 2012, ET 
PHNOM PENH, 2 JUILLET 2012 

Entry into force: 8 June 2012, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 8 juin 2012, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 11 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Fonds 
international de développement agricole, 
11 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 52143. International Fund for 
Agricultural Development and 
Mongolia 

No 52143. Fonds international de 
développement agricole et 
Mongolie 

FINANCING AGREEMENT (PROJECT FOR 
MARKET AND PASTURE 
MANAGEMENT DEVELOPMENT 
(PMPMD)) BETWEEN MONGOLIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ULAANBAATAR, 14 JUNE 2011, AND 
ROME, 17 JUNE 2011 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3000, I-52143.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DE LA GESTION DES 
MARCHÉS ET DES PÂTURAGES) ENTRE 
LA MONGOLIE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. OULAN-BATOR, 14 JUIN 
2011, ET ROME, 17 JUIN 2011 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3000, I-52143.] 

 
LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANCING 

AGREEMENT (PROJECT FOR MARKET AND 
PASTURE MANAGEMENT DEVELOPMENT 
(PMPMD)) BETWEEN MONGOLIA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ULAANBAATAR, 5 MARCH 2013 AND 
1 APRIL 2013 

LETTRE DE MODIFICATION DE L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 
DE LA GESTION DES MARCHÉS ET DES 
PÂTURAGES) ENTRE LA MONGOLIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 
ANNEXE). OULAN-BATOR, 5 MARS 2013 ET 
1ER AVRIL 2013 

Entry into force: 1 April 2013, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er avril 2013, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 18 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Fonds 
international de développement agricole, 
18 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 52149. International Develop-
ment Association and Gambia 

No 52149. Association internatio-
nale de développement et Gambie 

FINANCING AGREEMENT (RESULTS FOR 
EDUCATION ACHIEVEMENT AND 
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF THE GAMBIA AND 
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. WASHINGTON, 9 APRIL 
2014 [United Nations, Treaty Series, vol. 3000, 
I-52149.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET 
POUR DES RÉSULTATS EN MATIÈRE 
DE DÉVELOPPEMENT ET DE 
RÉALISATION DE L'ÉDUCATION) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE GAMBIE 
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT. WASHINGTON, 
9 AVRIL 2014 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3000, I-52149.] 

 
GLOBAL PARTNERSHIP FOR EDUCATION FUND 

GRANT AGREEMENT (RESULTS FOR 
EDUCATION ACHIEVEMENT AND 
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF THE GAMBIA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (ACTING AS ADMINISTRATOR 
OF THE GLOBAL PARTNERSHIP FOR 
EDUCATION FUND) (WITH SCHEDULES, 
APPENDIX AND STANDARD CONDITIONS FOR 
GRANTS MADE BY THE WORLD BANK OUT 
OF VARIOUS FUNDS, DATED 15 FEBRUARY 
2012). WASHINGTON, 9 APRIL 2014 

ACCORD DE DON DU FONDS DU PARTENARIAT 
MONDIAL POUR L'ÉDUCATION (PROJET POUR 
DES RÉSULTATS EN MATIÈRE DE 
DÉVELOPPEMENT ET DE RÉALISATION DANS 
LE DOMAINE DE L'ÉDUCATION) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE GAMBIE ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
(AGISSANT EN TANT QU'ADMINISTRATEUR 
DU FONDS DU PARTENARIAT MONDIAL 
POUR L'ÉDUCATION) (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS STANDARD 
POUR LES DONS CONSENTIS PAR LA BANQUE 
MONDIALE SUR DIVERS FONDS, EN DATE DU 
15 FÉVRIER 2012). WASHINGTON, 9 AVRIL 
2014 

Entry into force: 25 April 2014 by notification Entrée en vigueur : 25 avril 2014 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 3 September 2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
3 septembre 2014 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 52177. United Nations and 
Central African Republic 

No 52177. Organisation des Nations 
Unies et République centrafricaine 

STATUS OF FORCES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND 
THE GOVERNMENT OF THE CENTRAL 
AFRICAN REPUBLIC RELATING TO 
THE UNITED NATIONS 
MULTIDIMENSIONAL INTEGRATED 
STABILIZATION MISSION IN THE 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 
(MINUSCA). BANGUI, 2 SEPTEMBER 
2014 [United Nations, Treaty Series, vol. 3001, 
I-52177.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE RELATIF AU 
STATUT DE LA MISSION 
MULTIDIMENSIONNELLE INTÉGRÉE 
DES NATIONS UNIES POUR LA 
STABILISATION EN RÉPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE. BANGUI, 
2 SEPTEMBRE 2014 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3001, I-52177.] 

 
SUPPLEMENTAL ARRANGEMENT TO THE 

STATUS OF FORCES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE 
GOVERNMENT OF THE CENTRAL AFRICAN 
REPUBLIC RELATING TO THE STATUS OF THE 
UNITED NATIONS MULTIDIMENSIONAL 
INTEGRATED STABILIZATION MISSION IN 
THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 
(“MINUSCA”) CONCERNING THE IMPORT 
BY MINUSCA OF OBJECTS FOR USE BY THE 
AFRICAN-LED INTERNATIONAL SUPPORT 
MISSION IN THE CENTRAL AFRICAN 
REPUBLIC (“MISCA”). BANGUI, 
2 SEPTEMBER 2014 

AVENANT À L'ACCORD ENTRE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET 
LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE RELATIF 
AU STATUT DE LA MISSION 
MULTIDIMENSIONNELLE INTÉGRÉE DES 
NATIONS UNIES POUR LA STABILISATION À 
LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE 
(« MINUSCA ») RELATIF À L'IMPORTATION 
PAR LA MINUSCA D'OBJETS POUR L'USAGE 
DE LA MISSION INTERNATIONALE DE 
SOUTIEN À LA RÉPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE SOUS CONDUITE 
AFRICAINE (« MISCA »). BANGUI, 
2 SEPTEMBRE 2014 

Entry into force: 2 September 2014 by 
signature, in accordance with paragraph 3 

Entrée en vigueur : 2 septembre 2014 par 
signature, conformément au paragraphe 3 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
2 septembre 2014 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTAL ARRANGEMENT TO THE STATUS OF FORCES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE CENTRAL AFRICAN 
REPUBLIC RELATING TO THE UNITED NATIONS MULTIDIMENSIONAL 
INTEGRATED STABILIZATION MISSION IN THE CENTRAL AFRICAN 
REPUBLIC (“MINUSCA”) CONCERNING THE IMPORT BY MINUSCA OF 
OBJECTS FOR USE BY THE AFRICAN-LED INTERNATIONAL SUPPORT 
MISSION IN THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC (“MISCA”) 

The Special Representative of the United Nations Secretary-General for the Central African 
Republic, on the one hand, and the Minister for Foreign Affairs, African Integration, 
La Francophonie and Central Africans Abroad of the Central African Republic, on the other hand 
(the “Parties”), 

Recalling the Status of Forces Agreement between the United Nations and the Central African 
Republic relating to the United Nations Multidimensional Integrated Stabilization Mission in the 
Central African Republic (“MINUSCA”), signed at Bangui on 2 September 2014 (the 
“Agreement”), 

Recalling paragraph 60 of the Agreement, according to which the Special Representative and 
the Government of the Central African Republic (the “Government”) may conclude supplemental 
arrangements to the Agreement, 

Recalling paragraph 15 (a) of the Agreement, according to which the Government recognizes 
the right of MINUSCA, as well as of contractors, to import, by the most convenient and direct 
route by sea, land or air, free of duty, taxes, fees and charges, and free of prohibitions and 
restrictions, equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods, including spare parts 
and means of transport, which are for the exclusive and official use of MINUSCA or for resale in 
its commissaries, and the Government agrees to establish expeditiously, at the request of 
MINUSCA, temporary customs clearance facilities at locations in the Central African Republic 
convenient for MINUSCA not previously designated as official ports of entry for the Central 
African Republic, 

Recalling paragraph 15 (c) of the Agreement, according to which the Government recognizes 
the right of MINUSCA, as well as of contractors, to clear ex customs and excise warehouse, free 
of duty, taxes, fees and charges and free of other prohibitions and restrictions, equipment, 
provisions, supplies, fuel, materials and other goods, including spare parts and means of transport, 
which are for the exclusive and official use of MINUSCA or for resale in its commissaries,  

Recalling paragraph 15 (d) of the Agreement, according to which the Government recognizes 
the right of MINUSCA, as well as of contractors, to re-export or otherwise dispose of all property 
and equipment, including spare parts and means of transport, as far as they are still usable, and all 
unconsumed provisions, supplies, materials, fuel and other goods so imported or cleared ex 
customs and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms and 
conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of the Central African Republic or 
to an entity nominated by them, 

Recalling paragraph 20 of the Agreement, according to which the Government agrees to grant 
promptly, upon presentation by MINUSCA or by contractors of a bill of lading, airway bill, cargo 
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manifest or packing list, all necessary authorizations, permits and licenses for the import of 
equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods, including spare parts and means 
of transport, used in support of MINUSCA, including in respect of import by contractors, free of 
any prohibitions or restrictions and without the payment of monetary contributions or duties, fees, 
charges or taxes, including value-added tax, and the Government likewise agrees to grant 
promptly all necessary authorizations, permits and licenses required for the export of such goods, 
including in respect of export by contractors, free of any prohibitions or restrictions and without 
the payment of monetary contributions, duties, fees, charges or taxes, 

Recalling Security Council resolution 2127 (2013) of 5 December 2013, in which the Council 
authorized the deployment of the African-led International Support Mission for the Central 
African Republic (“MISCA”) for an initial period of 12 months, 

Recalling that, in the same resolution, the Security Council requested the United Nations 
Secretary-General to establish a trust fund for MISCA through which Member States can provide 
earmarked or non-earmarked financial support to MISCA, 

Considering that the United Nations, acting through MINUSCA or through contractors 
supplying goods and services to the Organization, will have to import into the Central African 
Republic, for use by MISCA, equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods, 
including spare parts and means of transport, purchased with money contributed to the trust fund 
established by the Secretary-General pursuant to resolution 2127 (2013), 

Recognizing that it is advisable in this regard to conclude supplemental arrangements on the 
treatment of logistical support supplied by the United Nations, through MINUSCA or contractors, 
to MISCA, 

Having decided to conclude a Supplemental Arrangement in this regard, as provided for in 
paragraph 60 of the Agreement, 

Hereby agree as follows: 
1. Equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods, including spare parts 

and means of transport, imported or cleared ex customs and excise warehouse free of duty by 
MINUSCA or by contractors for the use of MISCA shall, for the purposes of the Agreement, be 
deemed at all times to be and to have been imported or cleared ex customs and excise warehouse 
free of duty by MINUSCA or by its contractors for the exclusive and official use of MINUSCA. 

2. This Supplemental Arrangement is concluded without prejudice to and without in any 
way derogating from the provisions of the Agreement, to which it is subject. 

3. This Supplemental Arrangement shall enter into force on the date of its signature by the 
Parties and shall remain in force throughout the duration of the Agreement. 

DONE at Bangui on 2 September 2014, in two originals in French. 

For the United Nations: 
BABACAR GAYE 

Special Representative of the Secretary-General  

For the Government of the Central African Republic: 
TOUSSAINT KONGO DOUDOU 

Minister for Foreign Affairs, African Integration 
and La Francophonie 
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SUPPLEMENTAL ARRANGEMENT TO THE 
STATUS OF FORCES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED NATIONS AND THE 
GOVERNMENT OF THE CENTRAL AFRICAN 
REPUBLIC RELATING TO THE STATUS OF THE 
UNITED NATIONS MULTIDIMENSIONAL 
INTEGRATED STABILIZATION MISSION IN 
THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 
(“MINUSCA”), CONCERNING THE 
TREATMENT OF INDIVIDUALS DETAINED 
AND HANDED OVER TO THE GOVERNMENT 
OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC BY 
MINUSCA. BANGUI, 2 SEPTEMBER 2014 

AVENANT À L'ACCORD ENTRE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE CONCERNANT LE STATUT 
DE LA MISSION MULTIDIMENSIONNELLE DES 
NATIONS UNIES POUR LA STABILISATION EN 
RÉPU BL IQ U E CEN TR A F RIC A IN E 
(« MINUSCA »), RELATIF AU TRAITEMENT 
DES INDIVIDUS APPRÉHENDÉS ET REMIS AU 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE PAR LA MINUSCA. 
BANGUI, 2 SEPTEMBRE 2014 

Entry into force: 2 September 2014 by 
signature, in accordance with paragraph 22 

Entrée en vigueur : 2 septembre 2014 par 
signature, conformément au paragraphe 22 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2014 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
2 septembre 2014 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTAL ARRANGEMENT TO THE STATUS OF FORCES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE CENTRAL AFRICAN 
REPUBLIC RELATING TO THE STATUS OF THE UNITED NATIONS 
MULTIDIMENSIONAL INTEGRATED STABILIZATION MISSION IN THE 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC (“MINUSCA”), CONCERNING THE 
TREATMENT OF INDIVIDUALS DETAINED AND HANDED OVER TO THE 
GOVERNMENT OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC BY MINUSCA 

The Special Representative of the Secretary-General for the Central African Republic and the 
Minister for Foreign Affairs, African Integration, La Francophonie and Central Africans Abroad 
of the Central African Republic, 

Recalling the Agreement between the United Nations and the Government of the Central 
African Republic (the “Government”) relating to the status of the United Nations 
Multidimensional Integrated Stabilization Mission in the Central African Republic (MINUSCA), 
signed in Bangui on 2 September 2014 (“the Status of Forces Agreement”, the “Agreement”), 

Recalling paragraph 60 of the Status of Force Agreement, under which the Special 
Representative and the Government may conclude supplemental arrangements to the said 
Agreement, 

Considering the wisdom of concluding a supplementary arrangement concerning the 
treatment of individuals deprived of their liberty by MINUSCA within the framework of the 
mandate’s implementation and handed over to the Government, 

Having mutually agreed to enter into a supplementary arrangement, as set out in paragraph 60 
of the Agreement, 

Have agreed as follows: 

I. GENERAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT 

1. The Government shall guarantee that every individual arrested and handed over to it by 
MINUSCA, during the entire detention period or any subsequent judicial procedure, will be 
treated in accordance with the obligations under the relevant treaties to which the Central African 
Republic is a party, including the International Covenant on Civil and Political Rights (the 
“Covenant”) and its first Optional Protocol, the Convention on the Rights of the Child, and the 
Convention relating to the Status of Refugees and its Protocol, as well as those assumed by the 
Central African Republic under the applicable rules of customary international law. This treatment 
should also be in accordance with the domestic laws of the Central African Republic, to the extent 
that they are compatible with the obligations of the Central African Republic under the treaties to 
which it is a party and with the applicable rules of customary international law. 

2. When MINUSCA hands over any individual arrested in the context  of an armed conflict, 
the Government shall, for the entire duration of the detention or any subsequent judicial process, 
treat said individual in accordance with the obligations undertaken by the Central African 
Republic under article 3 common to the Geneva Conventions of 1949, the Protocol Additional to 
the Geneva Conventions of 12 August 1949, and relating to the Protection of Victims of Non-
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International Armed Conflicts and the applicable rules of customary international law, as well as 
those arising from the treaties and rules of customary international law referred to in paragraph 1 
above and, to the extent that they are compatible with the obligations of the Central African 
Republic under the terms of the treaties and rules of customary international law referred to in this 
paragraph and in paragraph 1 above, in accordance with the domestic laws of the Central African 
Republic.  

II. OBLIGATIONS PRIOR TO AND AT THE TIME OF THE HANDOVER OF ARRESTED INDIVIDUALS 

3. When it decides to detain an individual arrested and handed over to it by MINUSCA, the 
Government undertakes to implement, prior to or at the time of handover, all necessary steps to 
ensure that the continued detention of the individual concerned conforms with its domestic laws. 
Following the handover, the Government undertakes to implement, for the entire duration of the 
detention of the individual concerned, all the necessary measures to ensure that detention is in 
accordance with its legislation. To this end, it will quickly obtain any judicial or executive 
mandate required by its domestic legislation. 

4. Individuals handed over to the Government by MINUSCA will be held exclusively in 
premises that have been the subject of an agreement between the two parties. To this end, the 
Government and MINUSCA shall, prior to any handover, draw up a list of detention facilities that 
can house individuals handed over by MINUSCA. Additional detention facilities may be added to 
the list on an ad hoc basis following an agreement between the two parties. 

5. In order to facilitate the identification of facilities that may be used to house individuals 
handed over by MINUSCA, the Government shall grant members of the Mission designated by 
the Special Representative unrestricted access to detention facilities in the Central African 
Republic and shall take all the necessary measures to facilitate such visits, including by 
authorizing members of MINUSCA appointed by the Special Representative: 

(a) To have unrestricted access to detention facilities; 
(b) To interview detainees in a confidential manner, in the absence of any witnesses (with the 

exception of interpreters, if their presence is deemed necessary by the members of MINUSCA 
conducting the interview); 

(c) To conduct such visits without restrictions as regards their frequency and duration; and 
(d) To have access to all records concerning the individuals held in such facilities.  
6. The handover to the Government of an individual arrested by MINUSCA shall be carried 

out at a place agreed between the two parties. The detainee remains the responsibility of 
MINUSCA until the handover to the Government is completed. The procedure shall be completed 
when the detained person is no longer effectively under MINUSCA control but under that of the 
Government. The Government shall cooperate with the Mission so that handovers are conducted 
in a humane manner and with due regard for the safety and physical well-being of the individual 
concerned: this includes, in particular, the provision of food, water and, if necessary, medical care 
and shelter. Detainees must be protected from any danger during the process of their being handed 
over to the Government. 
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7. At the time of handover or as soon as possible thereafter, MINUSCA shall provide the 
Government with: 

(a) Information concerning: 
(i) The identity of the individual arrested, including the individual’s full name, age, 

gender and country of origin; 
(ii) The date, time and place of the arrest by MINUSCA; 
(iii) The facility or facilities to which the individual concerned was transferred and where 

he/she was detained by MINUSCA, as well as the date and time of arrival at such 
facilities; and 

(iv) The reasons for his/her arrest and the supporting factual evidence; 
(b) Any effects found on the individual at the time of his/her arrest or during detention that 

are confiscated, except for those confiscated and destroyed by MINUSCA for security purposes or 
to carry out its mandate, on which the Mission will also provide information to the Government. 
Government representatives taking possession of an article belonging to a detainee will so attest 
by affixing their signature; 

(c) Subject to the consent of the individual concerned, a copy of any medical records that 
MINUSCA might have produced during his/her detention, on the condition that the Government 
shall keep them confidential and, unless the individual concerned expressly provides otherwise, it 
shall only divulge them to the qualified medical staff responsible for ongoing care; 

(d) Any information in its possession (other than evidence provided by the individual 
concerned himself or herself) on any offence that may have been committed by the individual 
concerned. 

8. It is understood that when MINUSCA hands over to the Government an individual it has 
arrested, it shall so inform the following individuals and entities: 

(a) The International Committee of the Red Cross; 
(b) Any family member or other person whom the individual concerned designates; 
(c) Any legal representative whom the individual concerned appoints; 
(d) The relevant Consulate or Embassy, if the individual concerned is a foreign national or 

resident and if he/she explicitly requests it; and 
(e) The relevant international organizations, if the individual concerned requests it. 

III. OBLIGATIONS AFTER HANDOVER  

9. The Government shall, without delay, provide MINUSCA with any information it 
requests on the status of all individuals arrested and handed over to it by the Mission, including 
their place of detention and the detaining authority. When the detainee is released, the Government 
shall promptly so inform MINUSCA. The Government shall promptly inform MINUSCA of any 
change in the status of the individual concerned, including release, escape, serious injury or illness 
and death. 

10. The Government shall also provide, without delay, the entities and individuals listed 
below with any information they may request on the status of all individuals handed over to it by 
the Mission and whom it has decided to continue to hold, including their place of detention and 
the detaining authority: 
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(a) The International Committee of the Red Cross; 
(b) Any family member or other person whom the individual concerned designates; 
(c) Any legal representative whom the individual concerned appoints; 
(d) The relevant Consulate or Embassy, if the individual concerned is a foreign national or 

resident and if he/she explicitly requests it; and 
(e) The relevant international organizations, if the individual concerned explicitly requests it. 
The Government shall promptly inform the above-mentioned entities and persons of any 

change in the status of the individual concerned, including release, escape, serious injury or illness 
and death. 

IV. ACCESS TO INDIVIDUALS HANDED OVER TO THE GOVERNMENT 

11. During the entire period of detention by the Government of individuals handed over to it 
by MINUSCA, the Government shall grant the members of MINUSCA appointed by the Special 
Representative unrestricted access to them, to their place of detention and to all other facilities 
where they may have been held previously, in order to monitor the conditions of detention and the 
treatment they receive. The Government shall take all necessary measures to facilitate such visits. 
To this end, it shall authorize the members of MINUSCA designated by the Special 
Representative: 

(a) To have unrestricted access to any detention facility and to other facilities where 
detainees may have been held previously; 

(b) To interview detainees in a confidential manner, in the absence of any witnesses (with the 
exception of interpreters, if their presence is deemed necessary by the members of MINUSCA 
conducting the interview); 

(c) To interview in a confidential manner any person who, according to 
MINUSCA, may provide additional information (in the presence of an interpreter, if such presence 
is deemed necessary by the members of MINUSCA conducting the interview); 

(d) To conduct such visits without restrictions as regards their frequency and duration; and 
(e) To have access to all files pertaining to the individual concerned, including medical 

records. 
12. The Government shall grant the members of the International Committee of the Red 

Cross unrestricted access, in accordance with the normal rules governing visits by that 
organization, to all persons handed over to it by MINUSCA, to all detention facilities in which 
they have been or remain in custody, and to all pertinent records.  

V. LEGAL PROCEEDINGS AGAINST INDIVIDUALS HANDED OVER TO THE GOVERNMENT 

13. When an individual handed over to it by MINUSCA is brought to trial, the Government 
shall promptly so inform the Mission and shall grant the members of MINUSCA appointed by the 
Special Representative permission to monitor the trial of the individual concerned (subject to court 
decisions, in accordance with the Covenant, to conduct all or part of the proceedings behind closed 
doors). The Government, including the judiciary, shall take all necessary measures to facilitate 
such monitoring and shall inform MINUSCA of all awards or judgments rendered in respect of the 
individual concerned. 
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14. When individuals handed over to the Government by MINUSCA are prosecuted, brought 
to trial and convicted by the courts of the Central African Republic, the authorities and the courts 
must ensure that the death penalty will not be sought or imposed against them; if the death penalty 
is imposed, they should ensure that it will not be carried out. 

15. The authorities and courts of the Central African Republic must also ensure that any 
prison term imposed on individuals is reduced by the time spent detained by MINUSCA. 

VI. TRANSFER BY THE GOVERNMENT TO OTHER STATES OF INDIVIDUALS 
WHO HAVE BEEN HANDED OVER TO IT 

16. No individual arrested and handed over to the Government by MINUSCA shall be 
transferred by the Government to a third State without the written consent of the Special 
Representative. 

VII. REMEDIAL MEASURES 

17. The Government may be asked by MINUSCA to take effective remedial measures if the 
Mission considers that the individual it arrested and handed over to the Government is not being 
treated in accordance with the provisions of this Supplemental Arrangement and that the 
Government is not meeting its obligations under the treaties to which the Central African Republic 
is a party and under the applicable rules of customary international law. The Government shall 
give due consideration to such requests and shall enter promptly into consultations with 
MINUSCA with a view to the prompt implementation of remedial measures; it may seek the 
assistance of the Mission to address the situation that led to the application of remedial measures. 

18. When MINUSCA believes that remedial measures will not guarantee that an individual it 
has handed over to the Government of the Central African Republic will be treated in accordance 
with the substance of its obligations under the treaties to which it is a party, the relevant rules of 
customary international law and the provisions of this Supplemental Arrangement, it may require 
that the individual concerned be placed once more in its custody, in which case the Government 
shall promptly agree to any such request. 

VIII. FINAL PROVISIONS 

19. MINUSCA shall provide the Government with all necessary assistance to ensure that 
it will be able to implement the obligations of this Supplemental Arrangement. 

20. For the purposes of this Supplementary Arrangement, “Government” means any 
authority or official of the Government of the Central African Republic, including the members of 
the defence and security forces and intelligence services and any person acting upon the 
instructions of, or under the direction or control of, that Government. 

21. This Supplementary Arrangement is without prejudice to the provisions of the 
Agreement, of which it is an integral part, and in no way supersedes it. 

22. This Supplementary Arrangement shall enter into force on the date of its signature. 
23. This Supplementary Arrangement shall remain in force throughout the Agreement’s 

period of validity. 
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24. If the Government is still holding in its custody persons handed over to it by MINUSCA 
when the Agreement ceases to be in force, the provisions of this Supplementary Arrangement shall 
continue to apply to those persons until the end of their detention or until the end of the legal 
proceedings against them, whichever is later. In this case, the designated officials of the United 
Nations will assume the role previously played by MINUSCA in the context of this 
Supplementary Arrangement. 

DONE at Bangui on 2 September 2014, in two original copies in French. 

For the United Nations: 
BABACAR GAYE 

Special Representative of the Secretary-General for the Central African Republic 

For the Government of the Central African Republic: 
TOUSSAINT KONGO DOUDOU 

Minister for Foreign Affairs, African Integration and La Francophonie
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